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				INTRODUCTION

				LE PORTUGAIS POUR MIEUX VOYAGER

				Le portugais est né au milieu du XIIe siècle à partir du latin, auquel s’est ajoutée l’influence du grec, de l’arabe et du celte. Le Portugal a commencé la « conquête du monde » avant l’Espagne et la France. Au XVIe siècle, ce pays contrôlait un immense empire dans l’océan Indien et le golfe Persique, ainsi que dans les mers de Chine et du Japon. Puis l’expansion coloniale s’est poursuivie au Brésil au XVIIe siècle et en Afrique au XIXe siècle (Angola, Mozambique, Guinée-Bissau, îles du Cap-Vert, îles de São Tomé-et-Príncipe).
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				On dénombre principalement deux pays où le portugais est la langue maternelle de la majorité de la population : le Portugal et le Brésil. Le Portugal compte 10,3 millions d’habitants, presque tous de langue portugaise. Le Brésil a dépassé depuis longtemps la mère patrie en nombre de locuteurs lusophones. En effet, une large majorité des 206 millions d’habitants de cet immense pays ont le portugais comme langue maternelle. En Afrique, cette langue se présente comme une importante lingua franca. Le portugais s’enorgueillit de figurer parmi les 10 langues les plus parlées dans le monde.

				PRONONCIATION

				
					
						
								
								/a/

							
								
								Il peut être fermé ou ouvert, selon la syllabe tonique où il se trouve : fala [fala] (parle).

							
						

						
								
								
								Il est toujours ouvert lorsqu’il comporte un accent : ágil [àgil] (agile).

							
						

						
								
								/ã/

							
								
								Se prononce ain : lã [lain] (laine).

							
						

						
								
								/ão/

							
								
								Se prononce a-on : eles são [sa-on] (ils sont). Ce son doit se prononcer d’un seul trait et il est nasal. 

							
						

						
								
								/am/

							
								
								À la fin du mot se prononce a-on : eles falam [fala-on] (ils parlent). Malgré la différence d’orthographe, ce son est identique à celui mentionné ci-dessus.

							
						

						
								
								/c/

							
								
								Tout comme en français, le c est doux devant i et e, et se prononce alors comme un s : cerro [serrou] (butte). Devant les autres voyelles, il est dur : carro [karrou] (voiture). 

							
						

						
								
								/ç/

							
								
								Devant a,o,u se prononce ss : praça [prassa] (place), caroço [karossou] (noyau).

							
						

						
								
								/e/

							
								
								Il est muet quand il se trouve en syllabe finale non accentuée : verde [verd] (vert).

							
						

						
								
								
								En syllabe tonique et en syllabe accentuée, il est ouvert : belo [bèlou] (beau), ébano [èbano] (ébène). 

							
						

						
								
								
								Quand il est seul, e se prononce toujours i.

							
						

						
								
								/g/

							
								
								Comme le c, le g est doux devant i et e : gelo [gelou] (glace).

							
						

						
								
								
								Devant les autres voyelles, il est dur : golfo [golfou] (golfe). 

							
						

						
								
								/ch/

							
								
								Se prononce ch, comme dans « chèque ». 

							
						

						
								
								/h/

							
								
								Ne se prononce pas : hora [ora] (heure).

							
						

						
								
								/j/

							
								
								Se prononce comme en français : jarro [jarrou] (pot), jovem [jovéin] (jeune).

							
						

						
								
								/lh/

							
								
								Se prononce avec un roulement léger de la langue sur le palais : molha [molla] (mouille), velho [vellou] (vieux). Il n’a pas vraiment d’équivalent en français.

							
						

						
								
								/m/

							
								
								À la fin des mots, il sert à nasaliser la voyelle.

							
						

						
								
								/o/

							
								
								Se prononce toujours ou à la fin du mot quand la syllabe est non accentuée.

							
						

						
								
								
								Il est ouvert quand la syllabe est tonique ou accentuée : cola [kola] (colle), órbita [orbita] (orbite).

							
						

						
								
								/õe/

							
								
								Se prononce on : peões [pion-ich] (piétons).

							
						

						
								
								/nh/

							
								
								Se prononce comme le gn de « beigne » : senhor [segnor] (monsieur).

							
						

						
								
								/r/

							
								
								Plus roulé et moins guttural qu’en français, sauf au début du mot, où il est toujours guttural.

							
						

						
								
								/rr/

							
								
								Moins roulé et guttural comme en français.

							
						

						
								
								/qu/

							
								
								Utilisé avant e et i se prononce k : quente [kente] (chaud), quieto [kietou] (tranquille).

							
						

						
								
								
								Devant les autres voyelles se prononce kou : quando [kouaindou] (quand).

							
						

						
								
								/s/

							
								
								En début de mot ou doublé (ss) se prononce comme en français.

							
						

						
								
								
								Se prononce comme le z de « zèbre » entre deux voyelles : casa [kaza] (maison).

							
						

						
								
								
								Se prononce comme le ch de « chèque » devant une consonne ou à la fin du mot : dois [doïch] (deux).

							
						

						
								
								/u/

							
								
								Se prononce toujours ou : curto [kourtou] (court).

							
						

						
								
								/x/

							
								
								Peut se prononcer ch : xarope [charope] (sirop); 

							
						

						
								
								

							
								
								kss : tóxico [tokssikou] (toxique);

							
						

						
								
								
								z : exemplo [ezemplou] (exemple);

							
						

						
								
								
								ss : máximo [màssimou] (maximum).

							
						

						
								
								/z/

							
								
								Se prononce z avant une voyelle : zero [zèrou] (zéro).

							
						

						
								
								
								Se prononce comme le ch de « chèque » à la fin du mot : paz [pach] (paix).

							
						

						
								
								Dans l’alphabet traditionnel portugais, les lettres k, w et y n’existaient pas. Par contre, nous pouvions retrouver ces lettres dans quelques mots et prénoms étrangers. En outre, elles ont fait leur apparition dans l’alphabet portugais lors de la réforme de l’orthographe de 1990.

							
						

						
								
								Toutes les autres lettres se prononcent comme en français.

							
						

					
				

				TRANSCRIPTION PHONÉTIQUE

				Dans ce guide de conversation, vous trouverez les mots répartis en trois colonnes, ou sur trois lignes, et ce, dans chacune des sections.

				La première colonne donne généralement le mot en français.

				Vis-à-vis, dans la deuxième colonne, vous trouverez sa traduction portugaise.

				Finalement, la troisième colonne vous indiquera, grâce à une transcription phonétique, comment prononcer ce mot. Cette phonétique a été élaborée spécialement pour les francophones et se veut le plus simple possible.

				Vous trouverez parfois les mots en portugais dans la première colonne, leur traduction en français dans la deuxième et la prononciation du mot portugais dans la troisième colonne, cela afin de vous aider à trouver facilement la signification d’un mot lu ou entendu.

				N’oubliez pas de consulter les deux dictionnaires à la fin du guide. Ces dictionnaires rassemblent les mots français et portugais dont il est question dans l’ouvrage. Vous pouvez donc toujours vous y référer.

				Vous remarquerez aussi que les phrases suggérées, en plus d’être traduites en portugais, sont aussi suivies de la transcription phonétique pour vous aider à les prononcer. Vous trouverez ci-dessous une explication de cette phonétique. Retenez que chaque signe se prononce comme en français. Par exemple, le signe [p] dans la phonétique se prononce comme le p français et réfère à la lettre p en portugais. Le signe [k] se prononce comme le k français, mais peut avoir été utilisé pour indiquer la prononciation du c, du q ou du qu portugais. Aussi, nous avons utilisé le tréma (¨) dans la transcription phonétique de quelques mots pour accentuer la voyelle i, bien que le tréma n’existe plus en portugais.

				
					
						
								
								Phonèmes 

							
								
								Transcription phonétique

							
								
								Exemple

							
								
								

							
						

						
								
								a

							
								
								a 

							
								
								mar

							
								
								[mar]

							
						

						
								
								á

							
								
								à

							
								
								água

							
								
								[àgoua]

							
						

						
								
								ã

							
								
								ain

							
								
								manhã

							
								
								[magnain]

							
						

						
								
								an

							
								
								ain

							
								
								antes

							
								
								[aintech]

							
						

						
								
								ão

							
								
								a-on

							
								
								pão

							
								
								[pa-on]

							
						

						
								
								b

							
								
								b

							
								
								bar

							
								
								[bar]

							
						

						
								
								c

							
								
								s

							
								
								cinco

							
								
								[sinkou]

							
						

						
								
								

							
								
								k

							
								
								cinco

							
								
								[sinkou]

							
						

						
								
								ç

							
								
								ss

							
								
								dançar

							
								
								[dainssar]

							
						

						
								
								d

							
								
								d 

							
								
								dar

							
								
								[dar]

							
						

						
								
								e

							
								
								e 

							
								
								pelo

							
								
								[pelou]

							
						

						
								
								

							
								
								i

							
								
								e

							
								
								[i]

							
						

						
								
								

							
								
								è

							
								
								belo

							
								
								[bèlou]

							
						

						
								
								ê

							
								
								é 

							
								
								 vêz

							
								
								[véch]

							
						

						
								
								é

							
								
								è

							
								
								ébano

							
								
								[èbanou]

							
						

						
								
								f

							
								
								f

							
								
								fim

							
								
								[fim]

							
						

						
								
								g

							
								
								g

							
								
								gato

							
								
								[gatou]

							
						

						
								
								i

							
								
								i

							
								
								italia

							
								
								[italia]

							
						

						
								
								

							
								
								ï

							
								
								loiça

							
								
								[loïssa]

							
						

						
								
								Phonèmes 

							
								
								Transcription phonétique

							
								
								Exemple

							
								
								

							
						

						
								
								j 

							
								
								j 

							
								
								jogo

							
								
								[jogou]

							
						

						
								
								l

							
								
								l

							
								
								lua

							
								
								[loua]

							
						

						
								
								m

							
								
								m

							
								
								medo

							
								
								[medou]

							
						

						
								
								n

							
								
								n

							
								
								nado

							
								
								[nadou]

							
						

						
								
								o

							
								
								o

							
								
								ovo

							
								
								[ovou]

							
						

						
								
								

							
								
								ou

							
								
								magro

							
								
								[magrou]

							
						

						
								
								ões

							
								
								on-ich

							
								
								peões

							
								
								[pion-ich]

							
						

						
								
								p

							
								
								p

							
								
								par

							
								
								[par]

							
						

						
								
								qu

							
								
								k

							
								
								quer

							
								
								[kèr]

							
						

						
								
								

							
								
								kou

							
								
								qual

							
								
								[koual]

							
						

						
								
								r

							
								
								r

							
								
								pera

							
								
								[pera]

							
						

						
								
								rr

							
								
								rr 

							
								
								carro

							
								
								[karrou]

							
						

						
								
								s

							
								
								s

							
								
								sol

							
								
								[sol]

							
						

						
								
								

							
								
								ss 

							
								
								massa

							
								
								[massa]

							
						

						
								
								

							
								
								ch

							
								
								esta

							
								
								[èchta]

							
						

						
								
								

							
								
								z

							
								
								casa

							
								
								[kaza]

							
						

						
								
								t

							
								
								t

							
								
								tua

							
								
								[toua]

							
						

						
								
								u

							
								
								ou

							
								
								uva

							
								
								[ouva]

							
						

						
								
								x

							
								
								z

							
								
								exemplo

							
								
								[ezémplou]

							
						

						
								
								

							
								
								ch

							
								
								xarope

							
								
								[charope]

							
						

						
								
								

							
								
								kss

							
								
								táxi

							
								
								[tàkssi]

							
						

						
								
								z

							
								
								z

							
								
								zero

							
								
								[zèrou]

							
						

						
								
								

							
								
								ch

							
								
								paz

							
								
								[pach]

							
						

					
				

				ACCENT TONIQUE

				En portugais, tout comme en français, nous avons les accents aigu et grave pour moduler les syllabes. Il y a deux autres accents importants : l’esdrúxulo ou proparoxyton, qui module l’antépénultième, p. ex. : político [poulitikou] (politicien), et le til ou tilde (~), qui sert à nasaliser les voyelles, p. ex. : pão [pa-on] (pain). Quant à l’accent circonflexe (^), il module légèrement la syllabe tonique. Le tréma (¨) n’existe plus en portugais.

				L’accent tonique portugais est de type lexical, c’est-à-dire que le mot conserve toujours le même accent quelle que soit sa place dans la phrase, alors qu’en français le mot perd son accent au profit du groupe de mots (accent syntaxique). 

				En portugais, chaque mot comporte une syllabe plus accentuée, l’accent tonique, qui est très important, s’avérant souvent nécessaire pour que votre interlocuteur vous comprenne. 

				Notez que dans la partie phonétique écrite entre crochets [ ], nous écrivons toujours en gras, en italique et en couleurs la syllabe accentuée.

				Si, dans un mot, une voyelle porte un accent aigu, c’est cette syllabe qui doit être accentuée, car, dans le cas contraire, cela peut changer la signification du mot ou exprimer un temps de verbe différent comme dans les cas suivants :

				
					
						
								
								cantará

							
								
								(futur)

							
						

						
								
								cantara

							
								
								(plus-que-parfait)

							
						

						
								
								cântara

							
								
								(nom)

							
						

						
								
								calculou

							
								
								(passé simple)

							
						

						
								
								calculo

							
								
								(présent)

							
						

						
								
								cálculo

							
								
								(nom)

							
						

						
								
								depositou

							
								
								(passé simple)

							
						

						
								
								deposito

							
								
								(présent)

							
						

						
								
								depósito

							
								
								(nom)

							
						

					
				

				S’il n’y a pas d’accent sur le mot, il faut suivre la simple règle qui consiste à accentuer l’avant-dernière syllabe de tout mot qui se termine par une voyelle : 

				amigo, casa, barco.

				On doit accentuer la dernière syllabe de tout mot qui se termine par une consonne sauf s (pluriel des noms et adjectifs) ou m (pluriel des verbes) : 

				amigos, falam.

				mentol, azul, nariz, correr. 

				QUELQUES CONSEILS

				
						Lisez à haute voix.

						Écoutez des chansons du pays en essayant de comprendre certains mots.

						Faites des associations d’idées pour mieux retenir les mots et le système linguistique. Ainsi, en portugais, retenez qu’une terminaison en o désigne presque toujours un mot masculin, tandis que les terminaisons en a sont généralement réservées aux mots féminins. À titre d’exemple, le prénom João (João Braga) est masculin, alors que Amália (Amália Rodrigues) est féminin.

						Faites aussi des liens entre le français et le portugais. Par exemple, « dernier » se dit último en portugais, un terme voisin d’« ultime » en français. Dans le même ordre d’idées, « excusez-moi » se traduit par desculpe-me, desculpe, perdão, alors qu’on dit également en français « se disculper ».

						Essayez par ailleurs de déduire par vous-même les dérivés de certains mots courants tels que lento et lentamente pour « lent » et « lentement ». Vous élargirez ainsi plus rapidement votre vocabulaire.

						N’hésitez pas à vous lancer et exprimez-vous autant que possible en portugais. En général, on vous comprendra, parfois on vous reprendra (c’est de l’enseignement gratuit!), et vous progresserez ainsi très rapidement.

						Essayez de lire les affiches que vous verrez un peu partout lors de votre voyage : souvent vous y arriverez et cela vous permettra d’enrichir votre vocabulaire.

						Avant votre départ ou à bord de l’avion, si vous avez l’occasion de voir des films en portugais, faites-le. Même si vous devez recourir presque toujours aux sous-titres, il vous en restera toujours quelque chose, notamment les mots les plus courants et surtout le rythme et l’intonation de la langue.

						Avant une communication, préparez-vous un peu : par exemple, avant d’aller à la gare pour acheter un billet, apprenez les termes « aller-retour », « économie », « deux personnes », « heure du départ », etc.

				

				
					Les faux amis 

					Il faut porter une attention particulière à certains termes portugais qu’il ne faut surtout pas traduire tels quels. Du reste, ces mots qui sonnent français ont un sens très différent dans notre langue, par exemple, chá (thé) – chat (gato); magazine (grand magasin) – magazine (revista); novela (feuilleton) – nouvelle (noticia). Bien sûr, il faut appeler un chat un chat, mais il ne faut pas oublier qu’un chat en portugais n’est pas un chá mais un gato… qui n’est pas un gâteau!

				

			

			
				GRAMMAIRE
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				RÈGLES ESSENTIELLES

				Féminin et masculin

				En portugais, les mots masculins se terminent souvent par o et les mots féminins par a.

				Par exemple :

				
					
						
								
								A lua

							
								
								La lune

							
						

						
								
								O castelo

							
								
								Le château

							
						

					
				

				Cependant, il y a des exceptions.

				Par exemple :

				
					
						
								
								O sol

							
								
								Le soleil

							
						

						
								
								O pai

							
								
								Le père

							
						

						
								
								O problema

							
								
								Le problème

							
						

						
								
								A mulher

							
								
								La femme

							
						

						
								
								A mão

							
								
								La main

							
						

					
				

				Élimination du pronom personnel

				En portugais, le pronom personnel est généralement omis. Ainsi, pour dire « je voyage beaucoup », on ne dit pas eu viajo muito, mais plutôt viajo muito. Aussi, pour dire « j’ai soif », on ne dit pas eu tenho sede, mais plutôt tenho sede.

				Par exemple :

				
					
						
								
								Vou à praia.

							
								
								Je vais à la plage.

							
						

						
								
								Caminhamos juntos.

							
								
								Nous marchons ensemble.

							
						

					
				

				Négation

				L’usage de la négation est très simple en portugais. Il suffit de mettre não devant le verbe.

				Par exemple :

				
					
						
								
								Não vou à praia.

							
								
								Je ne vais pas à la plage.

							
						

						
								
								Não come carne.

							
								
								Il ne mange pas de viande.

							
						

						
								
								Não vens comigo?

							
								
								Ne viens-tu pas avec moi? 

							
						

					
				

				Dans la négation, l’utilisation du pronom personnel est cependant plus fréquente et sert à mettre l’emphase sur la personne. Il faut alors placer não entre le pronom personnel et le verbe.

				Par exemple :

				
					
						
								
								Tu não vais à discoteca.

							
								
								Tu ne vas pas à la discothèque.

							
						

						
								
								Eu não quero ver-te.

							
								
								Je ne veux pas te voir.

							
						

					
				

				Article partitif

				L’article partitif « du » et son pluriel « des » n’existent pas en portugais. 

				Par exemple :

				
					
						
								
								Comemos pão.

							
								
								Nous mangeons du pain.

							
						

						
								
								Compro roupa.

							
								
								J’achète des vêtements.

							
						

					
				

				Article défini

				L’article défini est utilisé comme en français, soit devant le mot qu’il désigne. La seule différence est qu’au pluriel l’article défini s’accorde en genre. 

				Par exemple :

				Au féminin pluriel :

				
					
						
								
								As flores

							
								
								Les fleurs

							
						

						
								
								As bibliotecas

							
								
								Les bibliothèques

							
						

					
				

				Au masculin pluriel :

				
					
						
								
								Os cadernos

							
								
								Les cahiers

							
						

						
								
								Os livros

							
								
								Les livres

							
						

					
				

				De plus, o est équivalent de « le » en français (masculin singulier).

				Par exemple :

				
					
						
								
								O cão

							
								
								Le chien

							
						

						
								
								O gato

							
								
								Le chat

							
						

					
				

				A est l’équivalent de « la » en français (féminin singulier).

				Par exemple :

				
					
						
								
								A praia

							
								
								La plage

							
						

					
				

				Article indéfini

				L’article indéfini s’utilise comme en français au singulier. Cependant, l’article indéfini s’accorde en genre au pluriel.

				Par exemple :

				Au féminin pluriel :

				
					
						
								
								Umas amigas

							
								
								Des amies

							
						

						
								
								Umas mesas

							
								
								Des tables

							
						

					
				

				Au masculin pluriel :

				
					
						
								
								Uns amigos

							
								
								Des amis

							
						

						
								
								Uns copos

							
								
								Des verres

							
						

					
				

				Au singulier, l’article indéfini masculin est um.

				
					Mots d’origine portugaise en français 

					Introduits à l’issue des Grandes découvertes, soit à l’époque où le Portugal prit son expansion coloniale et commerciale après la découverte du cap de Bonne-Espérance par Vasco de Gama en 1497, plusieurs mots d’origine africaine, sud-américaine ou asiatique ont été transmis au français par le canal du portugais, par exemple, banane, macaque, manioc, samba, topinambour, typhon, samba. Par contre, plusieurs mots nous sont parvenus directement du Portugal à l’époque moderne, comme autodafé, baroque, cachalot, pintade, vigie, zèbre.

				

				Par exemple :

				
					
						
								
								Um amigo

							
								
								Un ami

							
						

					
				

				Au singulier, l’article indéfini féminin est uma.

				Par exemple :

				
					
						
								
								Uma casa

							
								
								Une maison

							
						

					
				

				Pronom personnel sujet

				En français, la forme polie pour s’adresser à une ou plusieurs personnes consiste à remplacer le « tu » par le « vous ». En portugais, on s’exprime d’une manière très polie; donc nous devons employer o senhor/a senhora (le monsieur/la dame) pour le singulier et os senhores/as senhoras pour le pluriel. 

				
					
						
								
								Vous êtes un très bon guide.

							
								
								O senhor/a senhora é muito bom/boa guia.

							
						

						
								
								Avez-vous une chambre libre?

							
								
								O senhor/a senhora tem um quarto livre?

							
						

						
								
								Vous êtes très aimables.

							
								
								Os senhores/as senhoras são muito amáveis.

							
						

						
								
								Savez-vous qui est le chauffeur?

							
								
								Os senhores/as senhoras sabem quem é o motorista? 

							
						

					
				

				VERBES

				Il y a, en portugais comme en français, trois groupes de verbes qui se distinguent d’après les terminaisons de l’infinitif qui sont ar, er et ir.

				Notez que, faute d’espace, nous n’avons pas mentionné les pronoms personnels dans la conjugaison des verbes. Ils devraient toujours se lire comme suit :

				
					
						
								
								
								Français

							
								
								Portugais

							
						

						
								
								1re pers. du singulier 

							
								
								Je

							
								
								Eu

							
						

						
								
								2e pers. du singulier

							
								
								Tu

							
								
								Tu

							
						

						
								
								3e pers. du singulier

							
								
								Il, Elle

							
								
								Ele, Ela
(o senhor,a senhora) 

							
						

						
								
								1re pers. du pluriel

							
								
								Nous

							
								
								Nós

							
						

						
								
								2e pers. du pluriel

							
								
								Vous

							
								
								Vós

							
						

						
								
								3e pers. du pluriel

							
								
								Ils, Elles

							
								
								Eles, Elas(os senhores/as senhoras)

							
						

					
				

				Impératif

				Si vous connaissez le présent de l’indicatif des verbes réguliers, vous pourrez donner des ordres sans peine. 

				L’impératif en portugais n’est ainsi que la troisième personne de l’indicatif présent.

				Par exemple :

				
					
						
								
								S’il te plaît, monte mes valises à la chambre.

							
								
								Por favor, sobe as minhas malas ao quarto. 

							
						

						
								
								Ferme la porte.

							
								
								Fecha a porta.

							
						

					
				

				Si vous utilisez la forme polie avec o senhor/a senhora, il faut changer la terminaison du verbe régulier à l’infinitif par :

				
					
						
								
								verbes en ar

							
								
								e

							
						

						
								
								verbes en ir et er

							
								
								a

							
						

					
				

				Par exemple :

				
					
						
								
								S’il vous plaît, monsieur, madame, montez mes valises.

							
								
								Por favor, (o senhor/a senhora) suba as minhas malas (subir : suba).

							
						

						
								
								Achetez-moi un billet, s’il vous plaît.

							
								
								Compre-me um bilhete por favor (comprar : compre). 

							
						

					
				

				Si vous avez à donner des ordres à plusieurs personnes, vous devez remplacer la terminaison du verbe régulier à l’infinitif par : 

				
					
						
								
								verbes en ar

							
								
								em

							
						

						
								
								verbes en ir et er

							
								
								am

							
						

					
				

				Par exemple :

				
					
						
								
								S’il vous plaît, montez mes valises à la chambre.

							
								
								Por favor, subam as minhas malas (subir : subam).

							
						

						
								
								Parlez plus lentement.

							
								
								Falem mais devagar (falar : falem).

							
						

					
				

				Passé simple

				Le passé composé n’est pas employé en portugais. On utilise plutôt le passé simple dans la langue parlée. Ainsi, pour toute action qui s’est déroulée dans une période de temps passée, il faut utiliser le passé simple.

				Par exemple :

				
					
						
								
								Ontem, fomos ao museu.

							
								
								Hier nous avons été au musée.

							
						

						
								
								O ano passado ganhei muito dinheiro.

							
								
								L’an passé j'ai gagné beaucoup d’argent.

							
						

					
				

				1ER GROUPE (VERBES EN -AR)
AIMER – AMAR

				Infinitif – Infinitivo

				
					
						
								
								Simple

							
								
								Simple

							
								
								Composé

							
								
								Composto

							
						

						
								
								aimer

							
								
								amar

							
								
								avoir aimé

							
								
								ter amado 

							
						

					
				

				Participe – Participio

				
					
						
								
								Présent

							
								
								Gerúndio

							
								
								Passé

							
								
								Passado

							
						

						
								
								aimant

							
								
								amando

							
								
								aimé-ée 

							
								
								amado/a

							
						

						
								
								

							
								
								

							
								
								ayant aimé

							
								
								tendo amado

							
						

					
				

				Indicatif – Indicativo

				
					
						
								
								Présent

							
								
								Presente

							
								
								

							
								
						

						
								
								aime

							
								
								amo

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								aimes

							
								
								amas

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								aime

							
								
								ama

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								aimons

							
								
								amamos

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								aimez

							
								
								amais

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								aiment

							
								
								amam

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								

							
								
								

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								Imparfait

							
								
								Imperfeito

							
								
								Plus-que-
parfait

							
								
								Mais-que-perfeito

							
						

						
								
								aimais

							
								
								amava

							
								
								avais aimé

							
								
								tinha amado

							
						

						
								
								aimais

							
								
								amavas

							
								
								avais aimé

							
								
								tinhas amado

							
						

						
								
								aimait

							
								
								amava

							
								
								avait aimé

							
								
								tinha amado

							
						

						
								
								aimions

							
								
								amávamos

							
								
								avions aimé

							
								
								tínhamos amado

							
						

						
								
								aimiez

							
								
								amáveis

							
								
								aviez aimé

							
								
								tínheis amado

							
						

						
								
								aimaient

							
								
								amavam

							
								
								avaient aimé

							
								
								tinham amado

							
						

						
								
								

							
								
								

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								Passé simple

							
								
								Pretérito perfeito

							
								
								Futur simple

							
								
								Futuro

							
						

						
								
								aimai

							
								
								amei

							
								
								aimerai

							
								
								amarei

							
						

						
								
								aimas

							
								
								amaste

							
								
								aimeras

							
								
								amarás

							
						

						
								
								aima

							
								
								amou

							
								
								aimera

							
								
								amará

							
						

						
								
								aimâmes

							
								
								amamos

							
								
								aimerons

							
								
								amaremos

							
						

						
								
								aimâtes

							
								
								amastes

							
								
								aimerez

							
								
								amareis

							
						

						
								
								aimèrent

							
								
								amaram

							
								
								aimeront

							
								
								amarão

							
						

					
				

				2E GROUPE (VERBES EN -ER)
CRAINDRE – TEMER

				Infinitif – Infinitivo

				
					
						
								
								Simple

							
								
								Simple

							
								
								Composé

							
								
								Composto

							
						

						
								
								craindre

							
								
								temer

							
								
								avoir craint

							
								
								ter temido

							
						

					
				

				Participe – Participio

				
					
						
								
								Présent

							
								
								Gerúndio

							
								
								Passé

							
								
								Passado

							
						

						
								
								craignant

							
								
								temendo

							
								
								craint-ainte

							
								
								temido/a

							
						

						
								
								

							
								
								

							
								
								ayant craint

							
								
								tendo temido

							
						

					
				

				Indicatif – Indicativo

				
					
						
								
								Présent

							
								
								Presente

							
								
								

							
								
						

						
								
								crains

							
								
								temo

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								crains

							
								
								temes

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								craint

							
								
								teme

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								craignons

							
								
								tememos

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								craignez

							
								
								temeis

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								craignent

							
								
								temem

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								

							
								
								

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								Imparfait

							
								
								Imperfeito

							
								
								Plus-que-
parfait

							
								
								Mais-que-perfeito

							
						

						
								
								craignais

							
								
								temia

							
								
								avais craint

							
								
								tinha temido

							
						

						
								
								craignais

							
								
								temias

							
								
								avais craint

							
								
								tinhas temido

							
						

						
								
								craignait

							
								
								temia

							
								
								avait craint

							
								
								tinha temido 

							
						

						
								
								craignions

							
								
								temíamos

							
								
								avions craint

							
								
								tínhamos temido

							
						

						
								
								craigniez

							
								
								temíeis

							
								
								aviez craint

							
								
								tínheis temido

							
						

						
								
								craignaient

							
								
								temiam

							
								
								avaient craint

							
								
								tinham temido

							
						

						
								
								
								
								
						

						
								
								Passé simple

							
								
								Pretérito perfeito

							
								
								Futur simple

							
								
								Futuro

							
						

						
								
								craignis

							
								
								temi

							
								
								craindrai

							
								
								temerei

							
						

						
								
								craignis

							
								
								temeste

							
								
								craindras

							
								
								temerás

							
						

						
								
								craignit

							
								
								temeu

							
								
								craindra

							
								
								temerá

							
						

						
								
								craignîmes

							
								
								tememos

							
								
								craindrons

							
								
								temeremos

							
						

						
								
								craignîtes

							
								
								temestes

							
								
								craindrez

							
								
								temereis

							
						

						
								
								craignirent

							
								
								temeram

							
								
								craindront

							
								
								temerão

							
						

					
				

				3E GROUPE (VERBES EN -IR)
PARTIR – PARTIR

				Infinitif – Infinitivo

				
					
						
								
								Simple

							
								
								Simple

							
								
								Composé

							
								
								Composto

							
						

						
								
								partir

							
								
								partir

							
								
								être parti

							
								
								ter partido

							
						

					
				

				Participe – Participio

				
					
						
								
								Présent

							
								
								Gerúndio

							
								
								Passé

							
								
								Passado

							
						

						
								
								partant

							
								
								partindo

							
								
								parti-ie

							
								
								partido

							
						

						
								
								

							
								
								

							
								
								étant parti

							
								
								tendo partido

							
						

					
				

				Indicatif – Indicativo

				
					
						
								
								Présent

							
								
								Presente

							
								
								

							
								
						

						
								
								pars

							
								
								parto

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								pars

							
								
								partes

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								part

							
								
								parte

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								partons

							
								
								partimos

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								partez

							
								
								partis

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								partent

							
								
								partem

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								
								
								
						

						
								
								Imparfait

							
								
								Imperfeito

							
								
								Plus-que-
parfait

							
								
								Mais-que-perfeito

							
						

						
								
								partais

							
								
								partia

							
								
								étais parti

							
								
								tinha partido

							
						

						
								
								partais

							
								
								partias

							
								
								étais parti

							
								
								tinhas partido

							
						

						
								
								partait

							
								
								partia

							
								
								était parti

							
								
								tinha partido 

							
						

						
								
								partions

							
								
								partíamos

							
								
								étions partis

							
								
								tínhamos partido

							
						

						
								
								partiez

							
								
								partíeis

							
								
								étiez partis

							
								
								tínheis partido

							
						

						
								
								partaient

							
								
								partiam

							
								
								étaient partis

							
								
								tinham partido

							
						

						
								
								Passé simple

							
								
								Pretérito perfeito

							
								
								Futur simple

							
								
								Futuro

							
						

						
								
								partis

							
								
								parti

							
								
								partirai

							
								
								partirei

							
						

						
								
								partis

							
								
								partiste

							
								
								partiras

							
								
								partirás

							
						

						
								
								partit

							
								
								partiu

							
								
								partira

							
								
								partirá

							
						

						
								
								partîmes

							
								
								partimos

							
								
								partirons

							
								
								partiremos

							
						

						
								
								partîtes

							
								
								partistes

							
								
								partirez

							
								
								partireis

							
						

						
								
								partirent

							
								
								partiram

							
								
								partiront

							
								
								partirão

							
						

					
				

				ÊTRE

				En portugais, le verbe « être » s’exprime par deux verbes irréguliers : ser et estar.

				Ser exprime l’existence et, d’une manière générale, un état permanent. Plus spécifiquement :

				a) l’occupation

				
					
						
								
								Je suis touriste.

							
								
								Eu sou turista.

							
								
								[éou sô tourichta]

							
						

					
				

				b) la couleur

				
					
						
								
								Le manteau est noir.

							
								
								O casaco é preto.

							
								
								[ou kazakou è pretou]

							
						

					
				

				c) la qualité

				
					
						
								
								La piscine est petite.

							
								
								A piscina é pequena.

							
								
								[a pichina è pekéna]

							
						

					
				

				d) la possession

				
					
						
								
								C’est le passeport de María.

							
								
								O pasaporte é de Maria.

							
								
								[ou passaporte è de maria]

							
						

					
				

				e) l’origine

				
					
						
								
								Tu es du Portugal.

							
								
								Tu és de Portugal.

							
								
								[tou èch de Pourtougal]

							
						

					
				

				f) la nationalité

				
					
						
								
								Ana est Portugaise.

							
								
								Ana é Portuguesa.

							
								
								[Ana è pourtougueza]

							
						

					
				

				g) la matière

				
					
						
								
								La boîte est en cuir.

							
								
								A caixa é de couro.

							
								
								[a kaicha è de korou]

							
						

					
				

				Estar permet de situer une personne ou un objet et indique, d’une manière générale, un état temporaire; ce verbe sert à localiser les personnes ou les objets et à décrire les états ponctuels.

				
					
						
								
								a) Je suis (vais) bien.

							
								
								Estou bem.

							
								
								[echtô béin]

							
						

						
								
								b) Anne est (se trouve) à Lisbonne.

							
								
								Anne está em Lisboa.

							
								
								[Ana echtà éin Lichboa]

							
						

					
				

				ÊTRE – SER

				Infinitif – Infinitivo

				
					
						
								
								Simple

							
								
								Simple

							
								
								Composé

							
								
								Composto

							
						

						
								
								être

							
								
								ser

							
								
								avoir été

							
								
								ter sido

							
						

					
				

				Participe – Participio

				
					
						
								
								Présent

							
								
								Gerúndio

							
								
								Passé

							
								
								Passado

							
						

						
								
								étant

							
								
								sendo

							
								
								été

							
								
								sido

							
						

						
								
								

							
								
								

							
								
								ayant été

							
								
								tendo sido

							
						

					
				

				Indicatif – Indicativo

				
					
						
								
								Présent

							
								
								Presente

							
								
								

							
								
						

						
								
								suis

							
								
								sou

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								es

							
								
								és

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								est

							
								
								é

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								sommes

							
								
								somos

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								êtes

							
								
								sois

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								sont

							
								
								são

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								

							
								
								
								
						

						
								
								Imparfait

							
								
								Imperfeito

							
								
								Plus-que-
parfait

							
								
								Mais-que-perfeito

							
						

						
								
								étais

							
								
								era

							
								
								avais été

							
								
								tinha sido

							
						

						
								
								étais

							
								
								eras

							
								
								avais été

							
								
								tinhas sido

							
						

						
								
								était

							
								
								era

							
								
								avait été

							
								
								tinha sido

							
						

						
								
								étions

							
								
								éramos

							
								
								avions été

							
								
								tínhamos sido

							
						

						
								
								étiez

							
								
								éreis

							
								
								aviez été

							
								
								tínheis sido

							
						

						
								
								étaient

							
								
								eram

							
								
								avaient été

							
								
								tinham sido

							
						

						
								
								

							
								
								

							
								
								

							
								
								

							
						

						
								
								Passé simple

							
								
								Pretérito perfeito

							
								
								Futur simple

							
								
								Futuro

							
						

						
								
								fus

							
								
								fui

							
								
								serai

							
								
								serei

							
						

						
								
								fus

							
								
								foste

							
								
								seras

							
								
								serás

							
						

						
								
								fut

							
								
								foi

							
								
								sera

							
								
								será

							
						

						
								
								fûmes

							
								
								fomos

							
								
								serons

							
								
								seremos

							
						

						
								
								fûtes

							
								
								fostes

							
								
								serez

							
								
								sereis

							
						

						
								
								furent

							
								
								foram

							
								
								seront

							
								
								serão

							
						

					
				

				
					Le portugais brésilien 

					Le portugais brésilien diffère du portugais des autres pays lusophones. Il a incorporé quelques mots d’origine africaine et autochtone, par assimilation des dialectes parlés au Brésil pendant la colonisation.

				

				ÊTRE – ESTAR

				Infinitif – Infinitivo

				
					
						
								
								Simple

							
								
								Simple

							
								
								Composé

							
								
								Composto

							
						

						
								
								être

							
								
								estar

							
								
								avoir été

							
								
								ter estado

							
						

					
				

				Participe – Participio

				
					
						
								
								Présent

							
								
								Gerúndio

							
								
								Passé

							
								
								Passado

							
						

						
								
								étant

							
								
								estando

							
								
								été

							
								
								estado

							
						

						
								
								

							
								
								

							
								
								ayant été

							
								
								tendo estado

							
						

					
				

				Indicatif – Indicativo

				
					
						
								
								Présent

							
								
								Presente
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